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Введение

Данное пособие предназначено для студентов экономических  специальностей.

Цель пособия - ознакомить студентов с французской терминологией по специальности и подготовить их к чтению и обсуждению оригинальной экономической литературы.

Пособие по французскому языку состоит из 11 уроков. Каждый урок содержит текст, тематический словарь и послетекстовые задания. Послетекстовые задания включают упражнения на проверку понимания прочитанного и закрепление лексического материала. Проверка понимания прочитанного осуществляется с помощью ответов на вопросы, нахождение французских и русских эквивалентов, перевода, словообразования и т. д. 

Оригинальные тексты заимствованы из издания «Entreprises et ses activités», а также использованы интернет ресурсы. 

Пособие  может быть рекомендовано  как для аудиторной, так и для самостоятельной работы студентов данной специальности.
Урок 1

Упр. 1. Прочитайте и переведите предложенный ниже текст, используя следующие слова и словосочетания:
une puissance – держава
un produit intérieur brut (PIB) – валовой внутренний продукт (ВВП)
un grenier – житница
une céréale – зерновая культура
une valeur ajoutée  – добавленная стоимость
une extraction –добыча
un minéral de fer – железная руда
une bauxite – боксит
faire partie de – состоять
une mise en place – установление, создание (зд.)
un échange – обмен
un bien – товар
un citoyen – гражданин
un consommateur – потребитель
une législation – законодательство
un marché unique – единый рынок
un impact – влияние, воздействие
La France
La France est un pays à la fois agricole et industriel. En 2010, la France était la cinquième puissance économique mondiale, derrière les États-Unis, la Chine, le Japon, l'Allemagne et devant le Royaume-Uni. La valeur de son produit intérieur brut était de 1 931 milliards d'euros. 

 L'agriculture occupe une place importante dans l'économie française. Les deux principales cultures sont le blé et la vigne. Quand on quitte Paris pour aller vers le nord jusqu`à la Belgique, vers le sud jusqu'à Orléans, vers l`est ou vers l`ouest, on voit d`immenses champs de blé.

Toute cette grande plaine qui entoure la région parisienne est le véritable grenier de la France, cependant on cultive le blé dans bien d`autre région. La France fournit les produits les plus divers: céréales, pommes de terre, légumes, fruits, vigne, tabac, etc. C`est également le pays d`élévage, la pêche est pratiquée sur toutes les côtés.

Quant à l'industrie, la France est un des pays les plus développés de l`Europe. Elle est à la première place en Europe occidentale dans l`extraction des minéraux de fer et des bauxites. C'est un pays de fabriques, de mines, de grandes usines, un pays est riche en sources d`énergie. La France produit des magnifiques automobiles, elle fabrique des tissus, des produits chimiques, des médicaments.

Paris et sa région, l'Île-de-France, sont un des principaux centres d'impulsion de l'économie mondiale. Des nombreux groupes nationaux ou internationaux ont leur siège en Île-de-France et la région représente 29 % de la valeur ajoutée brute du pays.

Les autres principales villes industrielles de la France sont: Marseille, Lyon, Toulouse, Nantes et Lille. Par exemple, Lille est le centre principal de l`industrie de soie, d`automobiles et de produits chimiques. 

La France fait partie des pays fondateurs de l'Union européenne et de la zone euro. Au cœur d’une zone économiquement très développée, son économie a bénéficié de la mise en place du marché commun européen. 

 L'économie française est une économie de plus en plus ouverte, occupant une place importante dans les échanges commerciaux internationaux, principalement au sein de l'Union européenne.

Le marché unique européen a transformé la façon de vivre, de travailler, de voyager, de commercer et d’étudier des Européens.
Les citoyens européens ont une occasion sans précédent de vivre, d'étudier, de voyager et de travailler dans le pays européen de leur choix. Ils peuvent acheter les biens et services les moins chers dans ces pays. Leurs droits, en tant que citoyens et consommateurs, sont protégés par les législations européennes partout dans l'UE, tout comme ils le seraient dans leur pays d'origine.

Tout cela est possible grâce à la création du marché unique, au sein duquel les personnes, les biens, les services et le capital peuvent circuler librement. Depuis sa naissance, il y a 20 ans, le marché unique a réalisé beaucoup, mais est toujours en travaux, en constants perfectionnement et expansion là où cela est nécessaire.

Le marché unique compte 500 millions de consommateurs, 21 millions d'entreprises,  2 800 milliards d'euros de commerce intracommunautaire et 
1 500 milliards d'euros de commerce avec le reste du monde. Les dépenses des consommateurs représentent 56 % du PIB de l'UE. Plus de 500 millions de consommateurs européens sont en mesure de faire des choix éclairés, plus leur impact sur le renforcement du marché unique et sur la stimulation de la concurrence, de l'innovation et de la croissance est important.

Упр. 2. Ответьте на вопросы по содержанию текста.
1. Combien d'euros  était la valeur du PIB de la France en 2010?
2. L`agriculture, quelle place occupe-t-elle dans l'économie française? 
3. Quelles sont les deux principales cultures agricoles?

4.  Quand on quitte Paris que voit-on?

5. Est-ce que cette grande plaine qui entoure la région parisienne est le véritable grenier de la France?
6. Quels produits fournit la France?

7.  Est-ce le pays d`élévage?

8. Où la pêche est-elle pratiquée?

9. Que la France produit-elle?
10. Quelles sont les principales villes industrielles?

11. Que les citoyens européens ont-ils?

12. Par quoi sont protégés leurs droits?

13. Combien de consommateurs compte le marché unique?
Упр. 3. Найдите русские эквиваленты следующих слов и словосочетаний: 
un pays à la fois agricole et industriel, la valeur de son produit intérieur brut, une place importante, d`immenses champs de blé, le véritable grenier, fournir les produits, le pays d`élévage, la pêche est pratiquée, l`extraction des minéraux de fer, des sources d`energie, l'économie mondiale, des échanges commerciaux internationaux, un commerce intracommunautaire, une stimulation de la concurrence.
Упр. 4. Найдите французские эквиваленты следующих слов и словосочетаний:
пятая экономическая держава, стоимость, занимать важное место, пшеница, виноград, парижский регион, окружать, Западная Европа, Европейский союз, зона евро, иметь возможность, беспрецедентный, европейская страна, перемещаться свободно, расходы, постоянно совершенствоваться, укрепление единого рынка, потребитель, источники энергии, европейское законодательство.
Упр. 5. Образуйте от следующих глаголов существительные с таким же корнем:
occuper, entourer, fournir, fabriquer, bénéficier, commercer, représenter,  compter, transformer, acheter, protéger, réaliser, mettre, pratiquer, développer.  
Упр. 6. Переведите следующие прилагательные, напишите форму женского рода и образуйте от них наречия с помощью суффикса ,, ment ”:

agricole, industriel, mondial, principal, immense, véritable, égal, magnifique, libre, unique.  
Урок 2
Упр. 1. Прочитайте и переведите предложенный ниже текст, используя следующие слова и словосочетания:
 un aire urbaine – городская зона
 une agglomération – населённый пункт
rassembler – насчитывать (зд.)
un emploi – занятость, рабочее место
une reprise – подъём, оживление
atteindre – достигать
un chômage – безработица
un SDF (sans domicile fixe) – бездомный
estimer – считать
une embauche – приём на работу
instaurer – устанавливать
relancer – давать новый импульс
controversé – спорный
néanmoins – тем не менее, однако
subventionner – субсидировать
une rénumération – заработная плата
une bénéfice – прибыль
clandestin – скрытый, тайный
pléthorique – избыточный
une parité – паритет, равенство
une promulgation – обнародование
un gouvernement – правительство
le SMIC (salaire mininum interprofessionel de croissance) –    

минимальная межпрофессиональная заработная плата
La France d’aujourd’hui 
Au 1-er janvier 2001, la population de la France s’élevait à 60,7 millions d’habitants avec 59 millions vivant en métropole, dans l’Hexagone même, et 1,7 million vivant dans l’un des quatre départements d’outre-mer. 

A la fin de la deuxième guerre mondiale 36% de la France était agricole, aujourd'hui c’est moins de 7%. Les trois-quarts de la population habitent désormais 361 aires urbaines. Dix agglomérations comptent plus de 500 000 habitants. L’agglomération parisienne, Paris et sa couronne, rassemble un peu moins de 10 millions, et trois autres villes sont millionnaires, c'est à dire qu’elles ont plus d’un million d’habitants: Marseille, Lyon et Lille.
Dans le domaine de l’emploi que la reprise économique s’est fait sentir. Lorsque Lionel Jospin a pris la tête du gouvernement en 1997, le chômage avait atteint un taux de plus de 12% et frappait toutes les catégories professionnelles, depuis les ouvriers non qualifiés, surtout des travailleurs immigrés, jusqu’aux cadres. Celui-ci était deux fois plus élevé chez les moins de 25 ans que dans le reste de la population et comptait plus de femmes que d’hommes. Ainsi, pour utiliser le parler politiquement correct, 34% des demandeurs d’emploi (entendez des chômeurs) étaient des femmes et 28% des hommes. Trop nombreux étaient également les chômeurs à longue durée.    

De plus, le nombre de SDF était estimé à quelque 250 000 personnes. En 1994, le gouvernement avait déjà essayé d’encourager l’embauche des jeunes en instaurant pour les moins de 25 ans un contrat d’insertion professionnelle assorti d’un salaire inférieur au SMIC (salaire mininum interprofessionel), projet qui devait échouer face aux manifestations des jeunes.  Par la suite, le gouvernement a mis en place deux mesures destinées à relancer l’emploi.   

D’une part, il a accordé des primes supplémentaires aux employeurs qui embauchaient des jeunes en difficulté. Bien qu’une telle mesure ait aussi été controversée, elle a néanmoins permis jusqu’ici à 350 000 jeunes de trouver un emploi subventionné par l’Etat. D’autre part, la semaine des 35 heures, succèdant à celle des 39 heures, a finalement été mise en place. Elle fait encore beaucoup de mécontents, surtout dans les PME (les petites et moyennes enterprises) dans la restauration en particulier, où les patrons se voient contraints d’engager du personnel supplémentaire, dont la rénumération s’ajoute aux lourdes taxes qu’il doivent déjà payer sur les salaires des employés, ce qui diminue d’autant leurs bénéfices. Au sein du parti socialiste, on admet aujourd’hui que la semaine des 35 heures et les emplois-jeunes, avaient avant tout pour objectif de soigner la dépression collective et de montrer que la France pouvait continuer à être compétitive, tout en continuant une politique sociale tout à fait dans la ligne d’un gouvernement socialiste. Il n’empêche que le travail au noir (sans être declaré) reste encore important. On estime qu’environ 5% de la production intérieure brut, ce qu’on appelle le PIB, résulte du travail clandestin. 
La France est l’un des pays d’Europe où les impôts sont les plus élevés. Ainsi, les prélèvements obligatoires représentent 45, 3% du PIB. C’est aussi le pays où le secteur public, constamment paralysé par les grèves, est le plus pléthorique. La proportion vous paraîtra énorme: une personne sur quatre travaille pour la fonction publique, c’est-à-dire qu’elle est fonctionnaire. Un point important à noter est la féminisation du monde du travail: on compte aujourd’hui en France 85 femmes actives pour 100 hommes. En politique, où la sous-représentation féminine plaçait la France au 59-ème rang mondial, les femmes rattrappent aujourd’hui leur retard. Ainsi, elles occupent aujourd’hui, ou ont occupé à un moment ou à l’autre, des fonctions importantes dans le cabinet Jospin, telle que ministre de l’environnement, ministre de l’emploi et de la solidarité, ou encore secrétaire d’état aux petites et moyennes entreprises, au commerce et à l’artisanat . De plus, la loi du 6 juin 2000 sur la parité assure aux femmes l’égal accès aux fonctions électives. Cette loi avait nécessité avant sa promulgation une révision de deux articles de la Constitution. Elle oblige désormais les partis politiques à présenter sur leurs listes, dans les communes de plus de 3 500 habitants, autant de candidates que de candidats. Depuis le début de l’année (janvier 2001), le chômage est tombé à 9,2%, et cette nouvelle économie continue à créer de nouveaux emplois. La France, qui est depuis longtemps la première destination touristique du monde, a accueilli l’an dernier, année du millénaire, 75 millions de visiteurs. A titre de comparaison, ce chiffre était de 48,5 millions pour l’Espagne et de 53 millions pour les Etats-Unis. Et parmi les touristes accueillis par la France en l’an 2000, on comptait 10% de plus d’Américains que d’habitude. 

Упр. 2. Ответьте на вопросы по содержанию текста.
1. Combien d’habitants vivaient-ils en métropole en 2001?

2. Comment était la France à la fin de la deuxième guerre mondiale?

3. Dans quel domaine la reprise économique s’est-elle faite sentir?

4. Combien de pour-cent, le chômage avait-il atteint en 1997?

5. Quelles catégories professionnelles frappait-il?

6. Que le gouvernement avait-il déjà essayé d’encourager?

7. Quelles mesures, destinées à relancer l’emploi, le gouvernement a-t-il mis en place?

8. Est-ce que le travail au noir reste encore important?

9. Combien de pour-cent les prélèvements obligatoires représentent-ils du PIB?
10. Combien de femmes actives compte-t-on pour 100 hommes aujourd’hui en France? 
11. Que la loi du 6 juin 2000 assure-t-elle aux femmes?
Упр. 3. Найдите русские эквиваленты следующих слов и словосочетаний: 
des départements d’outre-mer, les trois-quarts de la population,  dans le domaine de l’emploi, la reprise économique, prendre la tête du gouvernement, des travailleurs immigrés, des demandeurs d’emploi, des chômeurs à longue durée, encourager l’embauche, engager du personnel supplémentaire, paralysé par les grèves, soigner la dépression collective, les impôts, une révision de deux articles, la première destination touristique.
Упр. 4. Найдите французские эквиваленты следующих слов и словосочетаний:
жить в столице, в конце Второй мировой войны, отныне, безработица достигла уровня,  безработица была в два раза выше среди молодёжи, конкурентноспособный, социальная политика, пересмотр двух статей конституции, государственный секретарь, первое туристическое направление, ремесленничество, создать новые рабочие места, обязать.
Упр. 5. Образуйте от следующих глаголов существительные с таким же корнем:
habiter, rassembler, sentir, frapper, atteindre, estimer, diminuer, engager, empêcher, assurer, continuer, promulguer.
Упр. 6. Переведите следующие прилагательные, напишите форму женского рода и образуйте от них наречия с помощью суффикса ,, ment ”:

mondial, professionnel, politique, long, supplémentaire, public, nouvel, électif, compétitif.
Урок 3
Упр. 1. Прочитайте и переведите предложенный ниже текст, используя следующие слова и словосочетания:

un visage – облик
dû – вызванный, являющийся следствием
une marchandise – товар
un recensement – перепись
une naturalisation – получение гражданства
un ressortissant – гражданин, выходец
un asile – убежище
une expansion – расширение
une renovation – обновление, модернизация
une banlieue – пригород
engendrer – порождать
un vieillissement – старение
un déclin – спад, упадок
une conséquence – последствие
conclure – заключать
façonner – характеризовать (зд.)
un bourg – городок, местечко
une paroisse – церковный приход
une natalité – рождаемость
minoritaire – в меньшинстве
se dire – говорить о себе
le PACS (Pacte civil de solidarité) – гражданский брак
Le changement de visage de la France
Le changement de visage de la France dû à l’immigration est une question délicate en Europe surtout depuis l’ouverture des frontières à l’intérieur des pays de l’Union européenne. Depuis 1993 les marchandises mais aussi les personnes peuvent circuler librement. Par exemple, un Français peut voyager dans un autre pays de l'Union sans son passeport mais peut aussi y travailler, parce qu'il n'est plus seulement un citoyen de la France mais de l'Union européenne.  En 1999, lors du recensement, la France comptait 3,26 millions d’étrangers et 4,3 millions d’immigrés, une part d’entre eux ayant acquis la nationalité française. De 1990 à 1999, le nombre d’immigrés a augmenté de 
3%, c’est-à-dire dans les mêmes proportions que l’ensemble de la population.  

Du fait des naturalisations, le nombre d’étrangers de plus de 18 ans est resté pratiquement stable. Plus que le nombre, c’est la composition de cette population qui s’est modifiée. L’immigration des années cinquante, soixante ou soixante-dix était, pour une bonne part, composée d’Italiens, d’Espagnols, de Portugais et de ressortissants des pays d’Afrique du Nord. En 1999, trois groupes comptent environ 500 000 ressortissants: les Portugais, les Algériens et les Marocains. Viennent ensuite les Turcs, les Italiens, les Espagnols et les Tunisiens, ainsi que l’ensemble des pays d’Afrique noire. En termes d’immigrés, l’Italie et l’Espagne sont davantage représentées, mais une grande partie d’entre eux ont acquis la nationalité française. Dans les années quatre-vingt-dix, l’apport en provenance des pays de l’Union européenne s’est réduit, même si, avec l’ouverture des frontières, nombre de ressortissants des pays de l’Union viennent en France passer quelques années. Ce sont en majorité des originaires des pays d’Afrique noire, de Turquie ou de pays d’Asie qui sont arrivés en France, souvent dans le cadre d’une demande d’asile ou d’un regroupement familial. 

Ces immigrés étaient arrivés en masse durant l’expansion économique des trente glorieuses, à un moment où la France avait besoin de main d’oeuvre, notamment dans le secteur industriel. On assistait également à un embourgeoisement progressif du centre de la ville, amené par la rénovation des immeubles historiques, alors que le nouveau prolétariat composé en grande partie d’immigrés se voyaient déplacés vers la banlieue. La majorité de cette population est concentrée dans les banlieues et les grands centres urbains comme Lyon ou Marseille. Ces regroupements ont entraîné la création d'enclaves qui ressemblent beaucoup à des ghettos. Les banlieues ouvrières à forte composante immigrée ont engendré une culture spécifique, où coexistent des aspects négatifs - chômage, pauvreté, criminalité et drogue.  On constate également un vieillissement de la population. Aujourd’hui un habitant sur cinq a plus de 60 ans. C’est là un phénomène européen: un rapport de l’Institut Suédois des Études sur le Futur indique que la population du vieux continent ne représentera plus que 7% de la population mondiale en 2050, contre 13% actuellement, et que ce déclin aura de graves conséquences sur la croissance économique. On note cependant que pour l’année 2000, le taux des naissances en France a été le plus élevé de l’Union européenne. De même que le nombre des mariages en 2000 a augmenté de 6,6% malgré la popularité du PACS (Pacte civil de solidarité) qui  a permis depuis novembre 1999 à deux personnes majeures, non mariés et sans lien de parenté, d’organiser leur vie commune. En septembre 2000, près de 23 000 PACS avaient déjà été conclus.    Résultat: un enfant sur quatre naît de parents qui ne sont pas mariés. 
Dans une France où l’église catholique a très largement façonné le paysage -  l’église avec son clocher au milieu du bourg - donnant le nom à tant de localités avec des appellations de saints: Saint-Martin, Saint-Michel, ou encore Saint-Marsault  dans une France où l’on comptait 34 595 paroisses catholiques pour un total de 36 564 communes, ce nombre est aujourd'hui tombé à exactement 19 462 paroisses. Si le catholicisme est toujours la religion majoritaire, à près de 80%, mais dont plus des deux-tiers sont non-pratiquants, de fortes migrations et un taux élevé de natalité ont fait de l'islam la deuxième religion en France, remplaçant donc le protestantisme. Les protestants, qui ont toujours été minoritaires, ne représentent qu’aujourd’hui 1, 7% tandis que les musulmans représentent plus de 6%. On compte également environ 600 000 juifs et le même nombre de bouddhistes, ainsi que 16% de personnes qui se disent sans religion.   

Упр. 2. Ответьте на вопросы по содержанию текста.
1. A quoi  le changement de visage de la France est-il dû?

2. Depuis quand les personnes peuvent-elles circuler librement?

3. Sans quoi un Français peut-il voyager dans un autre pays de l'Union?

4. Combien d’étrangers comptait la France en 1999?
5. De qui est composée l’immigration des années cinquante?

6. Des originaires des pays d’Afrique noire, dans quel cadre sont-ils arrivés souvent en France?

7.  Quand    les immigrés étaient-ils arrivés en masse?
8.  Que les banlieues ouvrières  ont-elles engendré?
9. Que constate-t-on également?

10. Combien de PACS avaient-ils déjà été conclus en septembre 2000? 
11. Quelle religion est-elle majoritaire en France?
Упр. 3. Найдите русские эквиваленты следующих слов и словосочетаний:
    le changement de visage, l’ouverture des frontières, circuler librement, acquérir la nationalité française, l’ensemble de la population, des ressortissants des pays d’Afrique, en majorité, des originaires des pays d’Afrique noire, un regroupement familial, avoir besoin de main d’oeuvre, les banlieues ouvrières, chômage, pauvreté, criminalité et drogue, un Pacte civil de solidarité, un taux élevé de natalité.
Упр. 4. Найдите французские эквиваленты следующих слов и словосочетаний:
страны Европейского союза, свободно перемещаться, без паспорта, гражданин Франции, в связи с получением гражданства, рабочий пригород, этот спад будет иметь серьёзные последствия для экономического роста, большая часть иммигрантов, гражданский брак, иммиграция и высокий процент рождаемости, католик.
Упр. 5. Образуйте от следующих глаголов существительные с таким же корнем:
circuler, pouvoir, ouvrir, acquérir, voyager, augmenter, arriver, composer, naître, représenter, remplacer, tomber, appeler, conclure. 
Упр. 6. Переведите следующие прилагательные, напишите форму женского рода и образуйте от них наречия с помощью суффикса ,, ment ”:
délicat, libre, seul, pratique, familial, glorieux, actuel, mondial, exact, fort.
Урок 4
Упр. 1. Прочитайте и переведите предложенный ниже текст, используя следующие слова и словосочетания:
un atout – преимущество, козырь
un rayonnement – престиж, влияние
afficher – объявлять, демонстрировать
un chiffre d’affaires – торговый оборот
remarquable – замечательный, выдающийся
rayonner – иметь престиж (зд.)
agroalimentaire – агропищевой (ая)
un excédent – излишек
un spiritueux – алкоголь
unе audit – аудит
une exportation – экспорт
une semence – семена
un plant – растение
défier – бросать вызов
consécutif – последовательный
croître – расти
concevoir – разрабатывать
des technologies de pointe – передовые технологии
une technologie d’assistance – техническая помощь
une cotation – котировка
boursier – биржевой
un salarié – наёмный рабочий
une filière – отрасль
estimer – оценивать 

un pneu – шина
une demande – спрос
Les secteurs économiques de pointe: un atout pour la France

Avec un PIB de 2 033,7 milliards d’euros, la France se place au 5ème rang économique mondial et au 2ème rang au niveau européen. Des positions sont soutenues par les performances de certains secteurs d’activité, symboles du rayonnement de la France à l’étranger. En 2012, selon le magazine Fortune, qui classe les entreprises selon l’importance de leur chiffre d’affaires, 32 entreprises françaises figuraient parmi les 500 premières.

En France, certains secteurs économiques se distinguent et pourraient porter la croissance en 2013. Les chiffres de l’industrie aéronautique et spatiale sont à cet égard particulièrement remarquables.

La France rayonne aussi à travers le monde grâce à ses atouts dans le domaine agroalimentaire. Pays de la gastronomie et du salon international de l’agriculture, la France enregistre dans ce secteur des ventes en progression, avec un excédent commercial de 11,5 milliards d’euros. Dans le secteur laitier, Lactalis et Danone occupent respectivement la 2ème et la 3ème place du classement mondial. Du côté des spiritueux, Pernod Ricard est la 2ème entreprise mondiale. Les grandes entreprises françaises affichent un certain optimisme. Elles sont même très performantes à l’international. Face à une demande mondiale forte, elles présentent sur les cinq continents, dans les secteurs de l’agroalimentaire, de l’aéronautique, de la chimie et de la pharmacie, mais aussi dans celui du luxe, de l’automobile, de la distribution, de la construction et des nouvelles technologies de l’information.  

Dans le domaine agricole, la France a battu le record des exportations de semences et de plants en 2012, avec un montant total de 1,2 milliard d’euros selon les chiffres publiés par le Groupement national interprofessionnel des semences et plants.

Le marché du luxe défie lui aussi la crise, affichant en 2012, pour la 3ème année consécutive, une croissance à deux chiffres. Les entreprises françaises, comme le numéro un mondial l’Oréal domine le marché international et met notamment sur l’Asie. L’Oréal compte aujourd’hui 23 marques à rayonnement international, dans 130 pays, et a confirmé en 2011 sa position de leader mondial de la beauté. 
Plus de 12% des recettes des maisons de luxe françaises sont réalisées en Chine. En 2020, ce marché sera le premier mondial, avant les Etats-Unis ou le Japon. En France, le marché du luxe emploie aujourd’hui près de 100 000 personnes. Le fabriquant français de pneumatiques Michelin, quant à lui, a augmenté ses ventes de 6,7% en 2011. La demande mondiale de pneus a progressé de 7 % en Europe et de 10 % en Amérique du Nord.
La France se distingue aussi dans le domaine de la santé, notamment avec Sanofi, l’un des principaux laboratoires mondiaux. Avec plus de 110 000 collaborateurs répartis dans cent pays, Sanofi, première entreprise pharmaceutique française et numéro cinq mondial, assure une présence internationale forte en Europe, en Amérique latine, en Asie et dans le Pacifique, en Afrique et au Moyen-Orient. Première en Europe et troisième mondiale, l’industrie pharmaceutique française est un secteur particulièrement dynamique. Selon les chiffres de la fédération Leem, les industries du médicament affichent un chiffre d’affaires de 49,52 milliards d’euros et un excédent commercial de 5,34 milliards d’euros. Au total, le marché français du médicament représente 4,8% du marché mondial. Et le secteur ne devrait cesser de croître ces prochaines années. Les progrès des techniques médicales et l’essor des nanotechnologies pourraient constituer les moteurs de la «prochaine révolution industrielle».

La France dispose d’une base industrielle diversifiée dans des domaines où existe une forte demande mondiale comme au Brésil, en Russie, en Inde ou en Chine. Les entreprises françaises sont également notamment présentées en Indonésie, en Colombie, au Mexique, en Argentine, au Nigeria, en Afrique du Sud, en Egypte ou en Turquie.
Le secteur des technologies de pointe est tout aussi important. En décembre dernier, le principal indice de cotation boursière de la place de Paris, a salué l’entrée en bourse de Gemalto. Ce leader de la sécurité numérique affiche pour 2012 un chiffre d’affaires record de 2,2 milliards d’euros, des opérations dans une centaine de pays et plus de 10 000 salariés dont 1 500 ingénieurs dans la recherche et le développement. La filière dispose d’un fort potentiel d’embauche, selon le ministère de l’économie, qui estime que 450 000 emplois seront créés dans ce secteur d’ici à 2015.

Упр. 2. Ответьте на вопросы по содержанию текста.
1. Combien d’euros est le PIB de la France?

2. A quel rang économique mondial se place la France?

3. Dans quel secteur la France enregistre-t-elle des ventes en progression?

4. Qu'est-ce que les grandes entreprises françaises affichent?
5. Quel marché défie-t-il la crise?

6. Combien de personnes le marché du luxe emploie-t-il en France?

7. Combien de pour-cent du marché mondial représente le marché   

français du médicament?

8. Où les entreprises françaises sont-elles également présentées?
9. Combien de personnes le marché du luxe emploie-t-il aujourd’hui en France?
10. Comment est l’industrie pharmaceutique française? 
11. Quelle est la première entreprise pharmaceutique française?
Упр. 3. Найдите русские эквиваленты следующих слов и словосочетаний:

les performances, des symboles du rayonnement de la France à l’étranger, classer les enterprises, certains secteurs économiques, un montant total, la volaille, des ventes en progression, le domaine agroalimentaire, les industries du médicament,  le marché du luxe, un excédent commercial, un marché mondial, une nouvelle génération de technologie d’assistance, la recherche et le développement, un fort potentiel d’embauche.
Упр. 4. Найдите французские эквиваленты следующих слов и словосочетаний:
Франция занимает пятое место в мире по экономике, символы престижа, передовые технологии, французская фармацевтическая промышленность, за границей, в этом отношении, авиационная промышленность, агропромышленная сфера, французские предприятия, молочная отрасль, экспорт семян, биржевая котировка, министерство экономики, рабочее место. 
Упр. 5. Образуйте от следующих глаголов существительные с таким же корнем:
placer, classer, figurer, distinguer, battre, rayonner, occuper, afficher, constituer, saluer, estimer, concevoir, employer.
Упр. 6. Переведите следующие прилагательные, напишите форму женского рода и образуйте от них наречия с помощью суффикса ,, ment ”:
remarquable, international, commercial, mondial, industriel, révolutionnaire,  médical, particuliеr.
Урок 5
Упр. 1. Прочитайте и переведите предложенный ниже текст, используя следующие слова и словосочетания:

observer – наблюдать

côtoyer – соприкасаться

un fournisseur – поставщик
un salarié – наёмный рабочий
une gestion – управление
un échange – обмен
un flux – поток
un circuit – обращение, оборот средств

assurer – обеспечивать

un débouché – рынок сбыта

satisfaire les besoins – удовлетворять потребности

contribuer – способствовать

un entrepreneur – предприниматель
en contrepartie – взамен
un profit – прибыль
une rémunération – вознаграждение
une approche – подход
un département – отдел
un réseau – сеть
une distribution – распределение
des matières premières – сырьё
un brevet – диплом, аттестат, свидетельство
un particulier – частное лицо
une publicité – реклама
Présentation de l'entreprise
Pour avoir une bonne compréhension du rôle économique et social des entreprises, il faut présenter leur diversité.

Les entreprises sont de tailles différentes (artisanat, P.M.E., grande entreprise, entreprise multinationale) et de domaines d'activités différents (agriculture, industrie, services). Cette multitude d'entreprises est observée, jugée, analysée tant par ceux qui la côtoient quotidiennement (clients, fournisseurs, salariés, ... ) que par les théoriciens (juristes, économistes, gestionnaires) qui s'intéressent à son fonctionnement ou à la détermination de ses règles de gestion.

L'entreprise apparaît comme un carrefour entre ses différents partenaires français ou éntrangers. Elle est un pôle d'échange de flux réel (biens et services) et de flux monétaires au sein du circuit économique.

Les clients assurent ses débouchés en achetant, pour satisfaire leurs besoins, les biens et services qu'elle propose.

Les salariés, contre un salaire et des conditions d'emploi, apportent leurs compétences et contribuent à la réalisation de ses objetifs.

Les syndicats inverviennent dans l'entreprise au nom des salariés.

Les apporteurs de capitaux (actionnaires privés ou publics, entrepreneurs individuels) assurent le risque financier en contrepartie d'une espérence de profit.

Les organismes de financement (banques, établissements de crédit) participent à son développement contre rémunération de leurs services.

Les fournisseurs (de matières comme de sevices) trouvent leurs propres débouchés en satisfaisant les besoins de l'entreprise.

L'Etat et les collectivités locales recueillent les retombées des initiatives de l'entreprise à laquelle ils offrent les infrastructures nécessaires à son exploitation.

Ces partenaires contribuent de façons diverses au fonctionnement de l'entreprise; leurs attentes ne sont pas donc les mêmes. C'est pourquoi leur vision de l'entreprise est différente. Le directeur financier, le directeur de la production et le directeur du personnel ont une approche différente de l'entreprise.

Que faut-il pour «faire marcher» une entreprise?

Il faut d'abord une organisation. Ce sont les départements spécialisés de l'entreprise et les réseaux de communication qui les relient. Département de production, regroupant les usines, les ateliers, les machines. Département commercial, relié à son réseau de distribution. Administration et gestion (les organes de la planification et du contrôle). Recherche et développement (les sources de produits nouveaux). Il faut aussi des facteurs de production: sous ce terme, on rassemble les éléments qui servent à «faire marcher» l'entreprise, c'est-à-dire du travail, du capital, de l'énergie, des matériaux et des informations.

Le travail, c'est l'énergie fournie par les ouvriers, les employés et cadres de l'entreprise, pour fabriquer les produits, traiter les informations, classer, communiquer, contrôler. Le capital est représenté par les ressources financières et les équipements de production.

L'énergie et les matériaux, c'est le flux de combustibles, d'électricité, qui fait tourner les machines, et le flux de matières premières et de produits semifinis qui servent de matériaux de départ à la fabrication ou à l'assemblage.

Les informations, c'est le savoir-faire (know-how), les brevets, les licences.

Les biens matériels produits par l'entreprise grâce à la combinaison de ces facteurs sont destinés, soit à d'autres entreprises (ce sont les biens de production), soit aux particuliers (ce sont les biens de consommation). Les biens immatériels produits par l'entreprise sont les services (transports, publicité, conseils, assurances, etc.). L'entreprise achète ses facteurs de production sur des marchés spécialisés.
Упр. 2. Ответьте на вопросы по содержанию текста.

1. De quelles tailles sont les entreprises ?

2. Dans quels domaines d’activités fonctionnent les entreprises ?

3. Qui observe, juge et analyse cette multitude d’entreprises ?

4. Quel est le rôle des clients et des salariés dans le fonctionnement des entreprises ?

5. Au nom de qui les syndicats interviennent-ils dans l’entreprise ?

6. Qu’est-ce que les apporteurs de capitaux assurent ?

7. A quoi participent les organismes de financement ?

8. Que les fournisseurs font-ils ?

9. Qu’est-ce que l’Etat et les collectivités locales offrent à l’entreprise ?

10. Que faut-il pour “ faire marcher” une entreprise ?

11. A qui sont destinés les biens matériels produits par l’entreprise ?

12. Quelles espèces de services les biens immatériels produits par l’entreprise incluent-ils ?

Упр. 3.  Найдите русские эквиваленты следующих слов и словосочетаний:

être de taille différente, un artisanat, P.M.E., une entreprise multinationale, côtoyer quotidiennement, un carrefour entre ses différents partenaires, des flux monétaires, satisfaire des besoins, contribuer à la réalisation de ses objectifs, au nom des salariés, des actionnaires privés ou publics, des entrepreneurs individuels, un fournisseur, trouver beurs propres débouchés, en satisfaisant les besoins de l’entreprise, “faire marcher” une entreprise, des employés, les équipements de production, un savoir-faire.
Упр. 4. Найдите французские эквиваленты следующих слов и словосочетаний:

представлять их разнообразие, разнообразные сферы деятельности, наблюдать, внутренние партнёры, зарубежные партнёры, предлагать услуги, участвовать в развитии предприятия, оплата услуг, способствовать функционированию предприятия, специальные отделы предприятия, сети коммуникации, объединять, распределение, обрабатывать информацию,  производственное оборудование, материальные блага, благодаря сочетанию этих факторов, быть предназначенным, частные лица, реклама, на специализированных рынках.
Упр. 5.  Образуйте от следующих глаголов существительные с таким же корнем:

présenter, fonctionner, risquer, réaliser, financier, communiquer, produire, exploiter, satisfaire, entreprendre, développer, rémunérer, fabriquer, informer, consommer.

Упр. 6.  Переведите следующие прилагательные, напишите форму женского рода и образуйте от них наречия с помощью суффикса “ment”:

économique, social, quotidien, théorique, réel, individuel, local, matériel.

Урок 6
Упр. 1.  Прочитайте и переведите предложенный ниже текст, используя следующие слова и словосочетания:

exercer – осуществлять

une vente – продажа

assumer la responsabilité – брать на себя ответственность

souple – гибкий
vulnérable – уязвимый
un accès – доступ
détenir – иметь в своём владении
une participation – участие
une sous-traitance – заключение договора субподряда
distinguer – различать
un sous-traitant – субподрядчик
un savoir-faire – технология, опыт, ноу-хау
obtenir – получать
une constitution – структура, состав
rendre service – оказать услугу
regrouper – объединять
une consommation – потребление
mixte – смешанный
posséder – иметь, владеть
Typologie des entreprises

Les entreprises sont variées. Elles sont petites, moyennes ou grandes; elles exercent des activités très diverses; leurs techniques de production, d'organisation, de vente sont différentes. Elles n'ont pas le même statut juridique.

Les P.M.E. sont des entreprises de 10 à 500 salariés, juridiquement indépendantes, dans lesquelles le dirigeant assume la responsabilité financière, technique et sociale.

Les P.M.E. sont en général plus souples que les grandes entreprises et peuvent plus facilement saisir les opportunités offertes par le marché.

Elles sont créatives et innovatrices.

Elles sont aussi plus vulnérables et plus fragiles étant donné l'insuffisance des fonds propres qui le plus souvent les caractérise et qui leur interdit l'accès au marché des capitaux et au crédit bancaire, limitant par-là même leur croissance.

Elles sont parfois aussi très dépendantes de la personnalité de leur dirigeant. La disparition de ce dernier peut créer des successions particulièrement difficiles.

La concentration des entreprises provoque la formation de groupes. Un groupe est un ensemble d'entreprises dont la gestion est coordonnée par un même centre de décision. Sur le plan juridique, une entreprise appartient à un groupe si plus de 50% de son capital est détenu directement ou indirectement par une autre: on parlera alors de société filiale pour la première et de maison mère pour la seconde.

Les groupes sont souvent constitués par des sociétés de holding. Une société de holding a pour fonction principale de détenir des participations financières dans d'autres entreprises pour en contrôler l'activité sans en assurer elle-même l'exploitation.

Les groupes se constituent selon une logique industrielle pour réaliser des économies d'échelle ou selon une logique financière pour disposer de la puissance nécessaire pour faire face aux mutations de l'environnement.

La sous-traitance est une forme de coopération des interentreprises. La sous-traitance est le fait pour une entreprise de réaliser une partie de la production d'une autre entreprise (le donneur d'ordres).

    On distingue trois formes de sous-traitance:

· la sous-traitance de capacité: l'entreprise donneuse d'ordres préfère confier une partie de la réalisation à une autre entreprise;

· la sous-traitance de spécialité: le sous-traitant dispose d'un savoir-faire technique face au donneur d'ordres, qui n' a ni la compétence, ni le matériel pour fabriquer le produit sous-traité;

· la sous-traitance en cascade: le produit final est obtenu grâce à plusieurs sous-traitants, chacun n'assurant qu'un stade de production.

On distingue des entreprises privées et des entreprises publiques.

Entreprises privées:

L'entreprise individuelle: elle a pour propriétaire une seule personne qui dirige et organise elle-même la production. On la rencontre spécialement dans l'agriculture, l'artisanat et le petit commerce.

La société: le capital nécessaire à sa constitution est apporté par plusieurs personnes.

La coopérative: le but essentiel des coopératives est de rendre service à leurs membres.

La coopérative de production: regroupe des travailleurs qui sont propriétaires du capital de l'entreprise et qui la dirigent.

La coopérative de consommation: ses membres sont des consommateurs.    Autres coopératives: coopératives agricoles, bancaires, d'assurances, etc.

Entreprises publiques
Elles sont contrôlées par l'Etat ou une collectivité publique.

Les sociétés nationales (ou nationalisées): l'Etat est (ou est devenu) le seul propriétaire de l'entreprise: Ex. Renault, Banque Nationale de Paris (B.N.P.).

La société d'économie mixte: l'Etat possède une partie du capital, le reste étant la propriété de personnes privées. Ex. Air France, la C.F.P. Compagnie française des pétroles (Total).

Упр. 2.  Ответьте на вопросы по содержанию текста.

1. Combien de salariés emploient les P.M.E. ?

2. En quoi consiste la vulnérabilité des P.M.E ?

3. Qu’est-ce que la concentration des entreprises provoque ?

4. Qu’est-ce que c’est qu’un groupe ?

5. Dans quelle condition une entreprise appartient-elle à un groupe ?

6. Par quoi les groupes sont-ils souvent constitués ?

7. Quelle est la fonction principale d’une société de holding ?

8. Quelles trois formes de sous-traitance distingue-t-on ?

9. Selon la forme de la propriété quelles entreprises existe-t-il ?

10. Quelles entreprises privées pouvez-vous nommer ?

11. Qui contrôle des entreprises publiques ?

12. Parmi les entreprises publiques quelles sociétés distingue-t-on ?

Упр. 3.  Найдите русские эквиваленты следующих слов и словосочетаний:

exercer des activités très diverses, souple, saisir les opportunités, l’insuffisance des fonds propres, interdire l’accès au marché des capitaux, créer des successions particulièrement difficiles, la formation de groupes, une société de holding, assurer, disposer d’un savoir-faire, le produit sous-traité, le petit commerce, à sa constitution, regrouper des travailleurs, la coopérative de consommation, une collectivité publique, la société d’économie mixte, des personnes privées.
Упр. 4.  Найдите французские эквиваленты следующих слов и словосочетаний:

средние предприятия, продажа, брать на себя финансовую ответственность, уязвимый, рост, быть зависимым от личности руководителя, концентрация предприятий, принадлежать, заключение договора субподряда, доверять, получить конечный продукт, благодаря многим субподрядчикам, частные предприятия, собственник, главная цель, оказать услугу, члены кооператива, потребители, владеть частью капитала.
Упр. 5.  Образуйте от следующих глаголов существительные с таким же корнем:

varier, exercer, diriger, dépendre, suffire, caractériser, interdire, limiter, croître, disparaître, créer, concentrer, provoquer, former, grouper, décider, appartenir, constituer, détenir, participer, contrôler, assurer, économiser, disposer, environner, traiter, confier, obtenir, rencontrer, apporter, travailler, nationaliser.
Упр. 6.  Переведите следующие прилагательные, напишите форму женского рода и образуйте от них наречия с помощью суффикса “ment”:

divers, technique, juridique, général, souple, facile, créatif, innovateur, vulnérable, propre, dernier, successif, particulier, direct, principal, logique, industriel, final, individuel, seul, productif.
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Упр. 1. Прочитайте и переведите предложенный ниже текст, используя следующие слова и словосочетания:
diversifier – разнообразить
renouvelable – возобновляемый
faire valoir – выделять, подчеркивать
un équipement – оборудование
profiter – воспользоваться
avisé – дальновидный
cibler – ориентироваться
une loi – закон
une réglementation – регламентация, установление правил
douanier – таможенный
une attitude – поведение
des codes – правила
alléger – уменьшать
susciter – вызывать, пробуждать
nouer – связывать
une promotion – продвижение
un bénévole – доброволец
un novice – новичок
une notoriété – известность
une cible – цель
éloquent – красноречивый
envisager –  планировать
intermédiaire – средний (зд.)
conséquent – значительный
Les petites et moyennes entreprises françaises à l’export
Il suffit parfois d’un coup de pouce… Les petites et moyennes entreprises (PME) françaises offrent d’excellents produits et services qui correspondent à une demande mondiale. Aujourd’hui, bien accompagnées, elles vont chercher avec succès leur croissance à l’étranger.

Les grandes entreprises françaises, on le sait, sont très performantes à l’international. En revanche, les PME (les entreprises de moins de 250 salariés) font un peu figure de parents pauvres à l’export: «Elles manquent d’expérience en ce qui concerne l’exportation, constate Christophe Lecourtier, directeur général d’Ubifrance, l’Agence française pour le développement international des entreprises. Par comparaison, l’Allemagne compte quelque 450 000 PME exportatrices, l’Italie dans les 200 000, contre 80 000 environ pour la France». Mais la situation s’améliore. La France dispose en effet d’une économie diversifiée dans des domaines où existe une forte demande mondiale. Des entreprises innovantes développent leur activité dans le secteur du développement durable, des énergies renouvelables et du traitement de l’air, de l’eau, des déchets… Les entreprises françaises ont également une compétence reconnue dans la fabrication des pièces et composants des matériels de transports (trains, tramways, métros, aéronautique), très demandées par les pays émergents. Elles sont aussi bien représentées dans le secteur des équipements agricoles, pour la viticulture notamment. La France est leader sur ce marché où il existe une demande très forte du Brésil, de la Chine, de l’Argentine, de l’Ukraine, de la Russie. Les PME françaises font également valoir leur expertise dans les secteurs de la santé, des technologies de l’information, de la téléphonie et de l’informatique. Et bien sûr, traditionnellement, la gastronomie, les produits de luxe, la mode, constituent des niches commerciales où les Français sont parfaitement établis.

Le nombre des PME françaises réalisant des opérations à l’étranger a été multiplié par trois. Ubifrance, l’Agence française pour le développement international des entreprises, lancée par les pouvoirs publics français, sert de trait d’union entre les PME françaises et les marchés extérieurs. Cet organisme public compte aujourd’hui 67 bureaux dans 46 pays. Ces bureaux emploient 1 400 personnes dont 80% de collaborateurs locaux qui font profiter les entreprises françaises de leur carnet d’adresses et de leur parfaite connaissance du pays.

Les candidats à l’exportation disposent ainsi d’études et de conseils avisés pour choisir leurs marchés, contacter les bons interlocuteurs, trouver des financements. Des recommandations parfaitement ciblées permettent également de tenir compte des lois, des réglementations douanières et sanitaires, mais aussi d’adopter une attitude et des codes commerciaux conformes aux réalités locales. Les responsables des PME peuvent en outre bénéficier d’aides financières destinées à alléger le coût des voyages et de leur présence dans les salons professionnels. «Notre vocation est de donner des idées, susciter des envies et aider concrètement sur le terrain», précise Christophe Lecourtier. En 2010, Ubifrance a aidé 10 000 chefs d’entreprises au cours de 22 000 missions. Dans les mois qui ont suivis ces nombreuses missions, un tiers des PME ainsi accompagnées a connu un développement commercial, avec la signature de contrats et la mise en place d’une représentation ou d’une filiale à l’étranger. L’Agence a noué des partenariats avec les Chambres de Commerce et d’Industrie françaises, à travers notamment le Programme France Export qui représente chaque année un millier d’actions de promotion commerciale. Les responsables des PME qui souhaitent développer leur activité à l’étranger peuvent également compter sur la Compagnie des Conseils et Experts Financiers (CCEF) dont les bénévoles, des hommes d’affaires expérimentés, rencontrent les novices et partagent avec eux leur expérience d'une manière pratique et rapide de trouver des idées et d’éviter les erreurs sur le terrain. Concernant le financement des activités et la couverture des risques d’impayés, des organismes tels que OSEO ou la COFACE soutiennent l’innovation et la croissance des PME, et proposent une large gamme de garanties destinées à favoriser le développement international des entreprises.

Des succès éloquents en témoignent au Brésil ou à Dubaï, un très haut niveau d’activité en Chine, de belles réussites aux Etats-Unis, en Allemagne, une montée en puissance en Asie du Sud-Est, en Indonésie, en Malaisie, en Thaïlande et en Inde, ainsi qu’en Amérique latine, au Chili, en Argentine. Sa notoriété désormais est bien installée. L’Agence française pour le développement international des entreprises, tout en continuant à accompagner les primo-exportateurs, envisage maintenant de faire évoluer sa gamme de services pour atteindre une nouvelle cible dont les besoins sont sensiblement différents: les entreprises de taille intermédiaire (ETI) au potentiel d’expansion conséquent.

Упр. 2. Ответьте на вопросы по содержанию текста.
1. Que les petites et moyennes entreprises (PME) françaises offrent-elles?

2. Les grandes entreprises françaises, sont-elles très performantes à l’international?
      3. Combien  de PME exportatrices  compte l’Allemagne?

4. Combien en compte  la France?

5. De quelle économie la France dispose-t-elle?

6. Dans quel secteur les entreprises françaises sont-elles bien représentées à l’étranger?

7. De quoi disposent les candidats à l’exportation?

8.  Que permettent des recommandations parfaitement ciblées?
9. Les responsables des PME, peuvent-ils bénéficier d’aides financiers?

10. Quels organismes soutiennent l’innovation et la croissance des PME?
Упр. 3. Найдите русские эквиваленты следующих слов и словосочетаний:

un coup de pouce, une demande mondiale, une économie diversifiée, un développement durable, des réglementations douanières et sanitaires, nouer des partenariats, choisir leurs marchés, des recommandations parfaitement ciblées, les pouvoirs publics français,  un collaborateur, une parfaite connaissance du pays, la signature de contrats, éviter les erreurs, favoriser le développement international.  
Упр. 4. Найдите французские эквиваленты следующих слов и словосочетаний:
малые и средние предприятия, предлагать превосходные товары и услуги, Торгово-промышленная палата, подписание контракта, размещение представительства, внешние рынки, давать экспертную оценку, отрасль сельскохозяйственного оборудования, пользоваться финансовой поддержкой (помощью), красноречивые успехи, принимать во внимание законы. 
Упр. 5. Образуйте от следующих глаголов существительные с таким же корнем:
suffire, offrir, correspondre, manquer, chercher,  constater, concerner, disposer, réaliser, permettre, améliorer, souhaiter, atteindre, accompagner, évoluer, installer, proposer,  monter, rencontrer.
Упр. 6. Переведите следующие прилагательные, напишите форму женского рода и образуйте от них наречия с помощью суффикса ,, ment ”:
durable, pauvre, parfait, sensible, nouvel, pratique, rapide, commercial, professionnel, local, renouvelable, traditionnel.
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Упр. 1.  Прочитайте и переведите предложенный ниже текст, используя следующие слова и словосочетания:
un gain – прибыль, доход; выигрыш; экономия
engendrer – порождать
malencontreux – неудачный
une livraison – поставка
entraîner – повлечь
un service après-vente – послепродажное обслуживание
un délais – срок
un objectif – цель, задача, показатель
un approvisionnement – снабжение
respecter – соблюдать
un besoin – потребность, запрос, спрос
une sélection – отбор
une passation d’une commande – размещение заказа
une réception – приём, приёмка, получение
stocker – хранить на складе
une offre de service – предложение об оказании услуг
un annuaire – справочник
un échantillon – образец
collecter – собирать
un fichier – картотека
un renseignement – справка
une raison sociale – юридическое название фирмы
contracter – заключать договор
une solidité financière – устойчивость финансового состояния
un appel d’offres – объявление торгов
négocier – обсуждать
une modalité de paiement – способы расчёта; условия платежа
une pénalité de retard – штраф за опоздание, за просрочку
L'achat
La politique d'achat est très importante pour l'entreprise: les achats constituent la plus grande partie des dépenses de l'entreprise. Ils représentent en moyenne de 40 à 60% du chiffre d'affaires. Le moindre gain réalisé sur cette masse de dépenses peut engendrer un profit important. Inversement, le choix malencontreux d'un fournisseur a de graves conséquences au niveau de la production (ex.: retard de livraison), au niveau des coûts (ex.: mauvaise qualité qui entraînera des interventions du service après-vente), au niveau de l'image de l'entreprise (qualité, délais, ...).

L'objectif général de la politique d'approvisionnement est de mettre à la disposition de l'entreprise, en quantité et au moment voulu, les biens et services nécessaires pour satisfaire ses clients et assurer son fonctionnement. Il se décompose en trois sous-objectifs qui sont souvent conflictuels: objectif de coût, de qualité et de sécurité. L'objectif de coût conduit à minimiser les relatifs à l'achat: à qualité et services égaux, on cherchera à acquérir le produit le moins cher. Le niveau de qualité doit être déterminé et respecté. Il ne s'agit donc pas de rechercher la qualité maximale, mais la qualité optimale. Il est nécessaire d'approvisionner l'entreprise en quantité suffisante pour éviter les ruptures de stock et il faut aussi choisir les fournisseurs en considérant la régularité de leurs livraisons. Le délai le plus court n'est pas obligatoire, ce qui est important c'est le respect des délais prévus.

Le processus d'achat comporte les étapes suivantes: expression du besoin, recherche et sélection des fournisseurs, passation de la commande, réception et contrôle de la livraison. Certains besoins sont répétitifs (les biens qui satisfont ces besoins sont stockés dans l'entreprise en attente d'utilisation), d'autres sont non répétitifs ou occasionnels (les biens qui les satisfont ne sont pas stockés).

En parlant de la recherche des fournisseurs il faut distinguer besoin répétitif et non répétitif, il suffit de décider si l'on continue à s'approvisionner auprès du même fournisseur et dans les mêmes conditions; dans le cas d'un nouvel achat, il faut rechercher les fournisseurs potentiels et les sélectionner.

Les principales sources d'information sont les catalogues, les offres de services spontanées des fournisseurs, les annuaires professionnels, les revues techniques et professionnelles, les visites d'entreprises, les visites de salons professionnels, les échantillons. L'information collectée est stockée et mise à jour dans un fichier qui contient les renseignements suivants: nom du produit, utilisation dans l'entreprise, autres utilisations possibles, fournisseurs possibles (actuels, connus, à éviter), commandes passées ou dans un fichier des fournisseurs qui contient les renseignements suivants: nom et raison sociale du fournisseur, personne à contracter, renseignements divers: (ex: montant du chiffre d'affaires, solidité financière), produits vendus, historique des commandes passées, réponses aux appels d'offres, aux demandes de prix,... . Ces fichiers sont de plus traités grâce à des moyens informatiques.

Les conditions d'achat sont négociées avec les fournisseurs qui ont été sélectionnés. Un certain nombre d'objectifs devront être atteints au cours de la négociation d'achat: spécification précise des produits (avec, par exemple, la définition des niveaux de tolérance et des moyens de contrôle, détermination des prix, fixation des modalités de paiement, définition des conditions de livraison, établissement des délais de livraison et des pénalités de retard.

Упр. 2.  Ответьте на вопросы по содержанию текста.
1. Pourquoi la politique d’achat est-elle très importante pour l’entreprise ?

2. Quels sont les objectifs de la politique d’achat ?

3. Le processus d’achat, quelles étapes comprend-il ?

4. Quels besoins appelle-t-on répétitifs et non répétitifs ou occasionnels ?

5. Quelles sont les principales sources d’information ?

6. Où est stockée l’information collectée ?

7. Quels sont les facteurs qui peuvent faire varier le rapport de force acheteur/fournisseur ?

Упр. 3.  Найдите русские эквиваленты следующих слов и 
словосочетаний:
la politique d’achat, en moyenne, un gain, avoir de graves conséquences, un délai, la politique d’approvisionnement, assurer son fonctionnement, respecter, la qualité optimale, en quantité suffissante, la régularité des livraisons, stocker, sélectionner les fournisseurs, contenir des renseignements, une personne à contracter, une solidité financière, des produits vendus, négocier les conditions d’achat, atteindre, au cours de la négociation d’achat, l’établissement des délais de livraison.
Упр. 4.  Найдите французские эквиваленты следующих слов и словосочетаний:
значительная прибыль, неудачный выбор поставщика, послепродажное обслуживание, приобрести самый дешёвый товар, снабжать предприятие, выбирать поставщиков, соблюдение сроков поставок, включать следующие этапы, размещение заказа, основные источники информации, предложение об оказании услуг, профессиональный справочник, образец, собранная информация, картотека, юридическое название фирмы, объявление торгов, способы расчёта, штраф за просрочку.
Упр. 5.  Образуйте от следующих глаголов существительные с таким же корнем:

engendrer, founir, livrer, entraîner, approvisionner, décomposer, minimiser, rechercher, stocker, sélectionner, conditionner, cataloguer, visiter, échantilloner, collecter, renseigner, répondre, traiter, négocier, tolérer, pénaliser.
Упр. 6.  Переведите следующие прилагательные, напишите форму  женского рода и образуйте от них наречия с помощью суффикса  “ment”:
moyen, inverse, malencontreux, conflictuel, relatif, égal, expressif, occasionnel, potentiel, professionnel, optimal.
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Упр. 1.  Прочитайте и переведите предложенный ниже текст, используя следующие слова и словосочетания: 
d’une part – с одной стороны
d’autre part – с другой стороны
valuer – оценивать, определять стоимость 

un argumentaire de vente – обоснование продажи 

capable – способный
favoriser – благоприятствовать
une ancienneté – стаж
s’effectuer – осуществляться
comparer – сравнивать
une persuasion – убежденность, уверенность
une conclusion – окончание, заключение
un prix convenu – установленная цена
être traité – быть обработанным
ultime – последний, крайний
une facturation – выписка счёта, фактуры
simultanément – одновременно
veiller à qch – смотреть, наблюдать за чем-либо
une créance – обязательство
une combinaison – сочетание
homogène - однородный
La vente
Vendre, c'est rechercher un accord; l'accord résulte de la rencontre entre un vendeur et son produit, d'une part, et un acheteur exprimant un besoin, d'autre part. La vente est une négociation qui met en jeu une relation répondant à des attentes ou à des besoins de personnes appelées clients actuels ou potentiels. La vente proprement dite doit être préparée afin d'assurer la qualité du contact avec le client ou le prospect, puis doit être évaluée afin d'organiser les ventes futures. Pour une bonne préparation de la vente il faut savoir bien le produit et le marché. L'argumentaire de vente décrit l'ensemble des éléments capables de favoriser la vente: il comprend des arguments généraux sur l'entreprise (ancienneté, réputation, moyens de production, ...) et des arguments spécifiques au produit (composition, gamme, prix et conditions de vente, ...).

Le contact avec le client peut s'effectuer de deux façons: soit l'entreprise va vers le client, soit le client vient à l'entreprise.

On peut comparer une vente à une échelle qu'il faut faire gravir aux clients. Pourquoi une échelle? Parce que «ça monte»: il y a un effort de persuasion à faire; parce qu'il faut «faire grimper» le ou les clients: il ne s'agit pas qu'à la fin de la vente, le vendeur se retrouve seul en haut de l'échelle. 
La conclusion de la vente se traduit par un contrat de vente qu'il soit matérialisé ou non: le vendeur est tenu à livraison et garantie, l'acheteur doit prendre livraison et payer le prix convenu. La vente se conclut par l'enregistrement d'une commande, qui devra être traitée par les services de l'entreprise. Le stade ultime de la vente est la livraison au client; le vendeur s'assure du respect des délais de livraison et contrôle les opérations de mise à disposition du produit. La facturation s'effectue simultanément, et le vendeur veillera le plus souvent au recouvrement de la créance.

Le service commercial de l'entreprise peut être organisé par fonction, par produit, par région, par type de clientèle, par marché ou par combinaison de critères précédents.

a. Organisation commerciale par fonction.

Cette structure rappelle les principes de spécialisation et de hiérarchie traditionnels.
b. Organisation commerciale par produit.

Le vendeur est spécialisé sur un produit particulier; cette structure voit apparaître des chefs de produit.
c. Organisation commerciale par région.

Le critère retenu est le secteur géographique de vente; il s'applique lorsque la gamme des produits vendus est homogène et lorsque l'entreprise veut favoriser la fréquence et l'étroitesse des contacts avec sa clientèle.

d. Organisation commerciale par type de clientèle.

Elle impose aux vendeurs de ne s'occuper que d'une seule catégorie de clients.

Упр. 2.  Ответьте на вопросы по содержанию текста.
1. Qu’est-ce qu’il faut savoir bien pour une bonne préparation de la vente ?

2. L’argumentaire de vente, que décrit-il ?

3. Comment le contact avec le client peut-il s’effectuer ?

4. A quoi peut-on comparer une vente ?

5. Par quoi la vente se conclut-elle ?

6. Quel est le stade ultime de la vente ?

7. Comment le service commercial de l’entreprise peut-il être organisé ?

8. Quels principes rappelle l’organisation commerciale par fonction ?

9. En quoi consiste l’organisation commerciale par produit ?

10. Quel est le critère retenu de l’organisation commerciale par région ?

11. En quoi consiste l’organisation commerciale par type de clientèle ?
Упр. 3.  Найдите русские эквиваленты следующих слов и 
словосочетаний:
rechercher un accord, assurer la qualité du contact avec le client, évaluer, capable, favoriser, une ancienneté, les conditions de vente, comparer à une échelle, gravir, une persuasion, la conclusion de la vente, prendre livraison, l’enregistrement d’une commande, s’effectuer simultanément, le service commercial de l’entreprise, un produit particulier, le critère retenu, le secteur géographique de vente.
Упр. 4.  Найдите французские эквиваленты следующих слов и 
словосочетаний:
с одной стороны, с другой стороны, потенциальные клиенты, знать хорошо рынок, обоснование продажи, средства производства, осуществляться двумя способами, заплатить установленную цену, регистрация заказа, быть обработанным, последняя стадия продажи, соблюдение сроков поставки, выписка фактуры, применяться, однородный.
Упр. 5.  Образуйте от следующих глаголов существительные с таким же корнем:

vendre, accorder, prospecter, évaluer, décrire, favoriser, comprendre, argumenter, monter, persuader, conclure, matérialiser, garantir, facturer, combiner, hiérarchiser, structurer, appliquer, occuper.
Упр. 6.  Переведите следующие прилагательные, напишите форму женского рода и образуйте от них наречия с помощью суффикса “ment”:
actuel, qualitatif, conditionnel, persuasif, conclusif, simultané, commercial, structural, traditionnel, géographique.
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Упр. 1. Прочитайте и переведите предложенный ниже текст, используя следующие слова и словосочетания:

collecter – принимать 
un public – население
un dépôt – вклад
un dépôt à vue – бессрочный вклад
faire partie de – являться частью
un ménage – семья
un intermédiaire – посредник
une épargne – сбережения
une capacité – способность
un financement – финансирование
un titre – ценная бумага
un prêteur – ссудодатель
un emprunteur – ссудополучатель, заёмщик
un épargnant – вкладчик
accorder – предоставить
monétaire – денежный
crucial – основной, решающий
réglementaire – регламентарный
une fragilité – уязвимость
une modalité – способ
ôter – отнимать, лишать
une pertinence – обоснованность
une envergure – масштаб
en gros – оптом
Economie de la banque

Les banques sont les établissements financiers qui collectent les dépôts du public (en particulier les dépôts à vue) et qui accordent des crédits aux entreprises et aux ménages. Elles font partie, au même titre que les sociétés d'assurance et les organismes de placement collectif en Bourse, de ce que les économistes appellent les intermédiaires financiers. Ces derniers ont pour fonction de collecter l'épargne des agents économiques ayant une capacité de financement (la plupart des ménages et certaines entreprises) pour la distribuer aux agents ayant un besoin de financement (l'État, la plupart des entreprises et certains ménages). Mais les épargnants peuvent aussi investir directement sur les marchés financiers en achetant les titres émis par certains emprunteurs. Selon que ces agents prêteurs et emprunteurs se rencontrent ainsi directement sur le marché ou par le biais d'un intermédiaire financier, on parle de “financement direct” ou de “financement indirect ou intermédié”. 

Parmi les intermédiaires financiers, les banques (que l'on nomme aussi les établissements de crédit) sont les seules à détenir le pouvoir de création monétaire. En effet, chaque fois qu'une banque accorde un crédit, la quantité de monnaie en circulation dans l'économie augmente, car ce crédit se matérialise nécessairement (au moins dans un premier temps) par un dépôt supplémentaire (la banque “crédite” le compte de l'emprunteur), que l'emprunteur utilise ensuite comme il le souhaite. Le système bancaire joue donc un rôle crucial dans le processus de création monétaire. 

L'économie bancaire traditionnelle s'intéressait essentiellement aux liens entre monnaie et crédit au niveau macroéconomique et en particulier aux mécanismes de transmission de la politique monétaire menée par la banque centrale. L'approche moderne, qui s'est développée à partir du début des années 1980, adopte un point de vue plus microéconomique, en étudiant de façon détaillée le comportement des banques individuelles confrontées à l'évolution de leur environnement concurrentiel et réglementaire. 

La recherche récente en économie bancaire a étudié trois questions principales. Quel est le rôle spécifique des banques par rapport aux marchés financiers? Quelles sont les raisons de la fragilité bancaire, ou autrement dit, pourquoi y a-t-il tant de crises bancaires? Et enfin, quelles sont les justifications et les modalités souhaitables de l'intervention publique dans le secteur bancaire? Le développement sans précédent des marchés financiers au cours des dernières décennies a obligé les intermédiaires financiers à évoluer de façon importante, sans rien ôter, à la pertinence de ces trois questions. 

Le rôle des banques dans l'économie était clair et bien établi tant que les marchés financiers étaient sous-développés, car elles étaient les seules à pouvoir fournir des services de liquidité et de crédit aux entreprises et aux ménages. Le développement sans précédent des marchés financiers, impulsé dès la fin des années 1970 dans les pays anglo-saxons, a amené certains économistes à s'interroger sur la spécificité du financement bancaire par rapport au financement direct et sur la survie des banques traditionnelles.     

Dans tous les secteurs d'activité, et pas seulement celui des services financiers, le rôle des intermédiaires consiste à exploiter des économies d'échelle ou d'envergure. On parle d'économies d'échelle lorsqu'une entreprise est plus efficace quand le volume de ses activités s'accroît. L'exemple le plus simple est celui d'un supermarché, qui achète en gros auprès de ses fournisseurs à un prix bas (économies d'échelle) et offre à ses clients toute une gamme de produits en un endroit unique (économies d'envergure). 

Упр. 2. Ответьте на вопросы по содержанию текста.
1. Que les banques collectent-elles et accordent-elles?

2.  De quoi font-elles partie?

3. Quelle fonction les intermédiaires financiers ont-ils?

4.  Que les épargnants peuvent-ils aussi?

5. Quand parle-t-on de “financement direct”?

6. Comment est-ce qu'on nomme aussi les banques?

7. Quel rôle le système bancaire joue-t-il donc?

8.  A quoi l'économie bancaire traditionnelle s'intéressait-elle?

9. Quelles questions la recherche récente a-t-elle étudiées? 
10. Qu'est-ce qui a amené certains économistes à s'interroger sur la      

spécificité du financement bancaire?

11. A quoi le rôle des intermédiaires consiste-t-il?

12. Quand parle-t-on d'économie d'échelle?
Упр. 3. Найдите русские эквиваленты следующих слов и словосочетаний:

les établissements financiers, collecter les dépôts, accorder des crédits, les sociétés d'assurance, la Bourse, les intermédiaires financiers, des agents économiques,  des ménages, un besoin de financement, investir directement, les marchés financiers, l'économie, le système bancaire, un dépôt supplémentaire, l'économie bancaire, des crises bancaires, l'intervention publique, le secteur bancaire, fournir des services de liquidité et de crédit, acheter en gros.  
Упр. 4. Найдите французские эквиваленты следующих слов и словосочетаний:

финансовое учреждение, банк, принимать вклады, предоставлять кредиты, страховые компании, биржа, финансовые посредники, семья, банковское финансирование, финансовые рынки, решающая роль, ликвидность, супермаркет, покупать оптом, низкая цена, объём, увеличиваться, масштабная экономика, точка зрения.  

Упр. 5. Образуйте от следующих глаголов существительные с таким же корнем:
collecter, placer, distribuer, appeler, circuler,  détenir, assurer, créditer, obliger,  accorder, souhaiter, exploiter,  fournir, accroître, épargner, évoluer, offrir, étudier, jouer, consister, interroger, justifier, établir, impulser, survivre, pouvoir.
Упр. 6. Переведите следующие прилагательные, напишите форму женского рода и образуйте от них наречия с помощью суффикса ,, ment ”:

public, financier, сoncurrentiel, réglementaire, efficace, clair, autre, crucial, individuel.  
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Упр. 1.  Прочитайте и переведите предложенный ниже текст, используя следующие слова и словосочетания:

augmenter – увеличивать
un prix – цена
une promotion – продвижение
compétitif – конкурентоспособный

une mise en oeuvre – применение, использование

une amélioration – улучшение
un examen – исследование
un emballage – упаковка
éviter – избегать
un revenu – доход
tester – исследовать
un comportement – поведение
un créneau – ниша
un lancement – выпуск
un niveau – уровень
un pouvoir d’achat – покупательная способность

une valeur – стоимость
diminuer – уменьшаться
baisser – падать
un indice – индекс
un coût de la vie – стоимость жизни
un ménage – семейная пара
dépenser – потратить
conquérir – завоёвывать
prospectif – перспективный
inaccessible – недоступный
concevoir – понимать, представлять себе
élaborer – разработать
Les fonctions du marketing

Les entreprises utilisent des méthodes de marketing efficaces d'augmenter les ventes. L'étude de marché, la publicité, la politique des prix, les relations publiques, la promotion des ventes, la distribution et le service après-vente font partie des principaux instruments du marketing. Les différentes stratégies de marketing doivent aider les entreprises à gagner davantage de parts de marché et à rester compétitives.

Par marketing-mix, on entend la mise en œuvre optimale des différents instruments du marketing. Ses objectifs en sont l'amélioration des ventes et du chiffre d'affaires. Tous les départements et services internes ou externes à l'entreprise qui ont à faire directement ou indirectement avec le produit, doivent travailler en étroite coopération.

L'étude de marché est un examen du marché à l'aide de procédés scientifiques, et portant sur une période assez longue. C'est ainsi que sont examinées les réactions probables des consommateurs aux moyens publicitaires, à l'emballage, à la qualité et au prix de nouveaux produits. L'étude d'un groupe-cible est importante pour éviter, par exemple, que des retraites ne soient interrogés sur des aliments pour bébés. La répartition ne fait selon les sexes (hommes/femmes) ou selon des critères socio-économiques (catégories professionnelles, revenus).

L'analyse de marché par contre teste le comportement des consommateurs à un moment déterminé. 

Le créneau représente un besoin non couvert. De nouveaux produits (sucrettes à la place de sucre, plats hypocaloriques, balladeurs, etc.) ou des services (vacances organisées, parcs de loisirs, Minitel, etc.) comblent les attentes de certains groupes-cibles et contribuent à satisfaire leurs besoins.

Lors du lancement de nouveaux produits, le groupe-cible doit être défini avec précision. L'étude de marché s'efforce de saisir un cible de consommateurs, déterminé en fonction, bien définis: catégorie sociale, âge, domicile, niveau culturel, etc.

Le consommateur veut savoir ce qu'il peut acheter avec son argent et en quelle quantité. On nomme pouvoir d'achat cette valeur de l'argent en marchandises. Quand les prix augmentent, le pouvoir d'achat diminue. Mais si les prix baissent, celui-ci augmente, c'est-à-dire que l'on peut payer davantage de marchandises et de services. On effectue des contrôles réguliers pour déterminer la diminution du pouvoir d'achat.

L'indice du coût de la vie nous dit combien le ménage type doit dépenser pour remplir ce que l'on appelle le panier de ménagère. Pour cette raison, on analyse des dépenses effectuées pour des services et des denrées de consommation courante tels que produits alimentaires, stimulants (alcool, tabac,café, thé, etc.), vêtements, électricité, gaz, transports, hygiène et santé. Ensuite, on effectue le total des différents prix que l'on compare à ceux du mois précédent. L'indice du coût de la vie est également le critère de l'évolution du pouvoir d'achat de l'argent.

Le marketing, c'est la publicité, la promotion et la vente sous-pression, c'est-à-dire un ensemble de moyens de vente particulièrement agressifs, utilisés pour conquérir des marchés existants. 

Le marketing, c'est un ensemble d'outils d'analyse, de méthodes de prévision et d'études de marché mis en œuvre afin de développer une approche prospective des besoins et de la demande. Ces méthodes, souvent complexes, seraient reservées aux grandes entreprises mais inaccessibles aux petites et moyennes entreprises. Il s'agirait souvent « d'un discours fait de mots américains», dont le coût est élevé et la valeur pratique peu évidente.

Le marketing, c'est le grand corrupteur, l'architecte de la société de consommation, c'est-à-dire d'un système marchand dans lequel les individus font l'objet d'une exploitation commerciale par le vendeur. Pour vendre toujours plus, il faudrait fabriquer continuellement de nouveaux besoins. 

L'entreprise doit connaître les besoins des consommateurs. Elle identifie ces besoins grâce aux études de marché. Pour satisfaire les besoins mis en évidence, elle conçoit un produit. Avant de le mettre sur le marché, elle doit élaborer sa politique de prix, de promotion et de distribution.

Упр. 2.  Ответьте на вопросы по содержанию текста.

1. Qu’est-ce qui fait partie des principaux instruments du marketing ?

2. Comment est-ce qu’on étudie le marché ?

3. Que l’analyse de marché teste-t-elle ?

4. Donnez la définition du pouvoir d’achat.

5. Qu’est-ce qui se passe avec le pouvoir d’achat si les prix baissent ?

6. Pourquoi est-ce qu’on analyse des dépenses effectuées pour des services et des denrées de consommation courante ?

7. Donnez la définition du marketing.

8. Grâce à quoi l’entreprise identifie-t-elle les besoins des consommateurs ?

9. Avant de mettre un produit sur le marché, que l’entreprise doit-elle élaborer ?

Упр. 3. Найдите русские эквиваленты следующих слов и словосочетаний:

augmenter les ventes, l’étude de marché, la publicité, la promotion des ventes, la distribution, gagner davantage de parts de marché, un chiffre d’affaires, examiner, des moyens publicitaires, l’emballage, la qualité, tester le comportement des consommateurs, le créneau, des plats hypocaloriques, contribuer, avec précision, l’indice du coût de  la vie, le ménage type, remplir, des dépenses, développer une approche prospective, inaccessible, un coût élevé, concevoir un produit.
Упр. 4. Найдите французские эквиваленты следующих слов и словосочетаний :

политика цен, оставаться конкурентоспособным, применение, улучшение продаж, товарооборот, исследование рынка, реакция потребителей, избегать, доходы, напротив, культурный уровень, количество, покупательная способность, товар, увеличивать, уменьшаться, потратить, по этой причине, товары повседневного потребления, сравнивать, завоевать рынок, спрос, продавать, знать потребности потребителей, разработать.
Упр. 5. Образуйте от следующих глаголов существительные с таким же корнем:

utiliser, augmenter, vendre, promouvoir, servir, aider, rester, améliorer, chiffrer, coopérer, procéder, réagir, emballer, éviter, interroger, alimenter, répartir, tester, comporter, situer, évoluer, placer, combler, lancer, définir, préciser, saisir, acheter, diminuer, baisser, payer, coûter, dépenser, remplir, appeler, presser, conquérir, exister, prévoir, demander, réserver, élever, continuer, connaître, identifier, élaborer, distribuer.
Упр. 6. Переведите следующие прилагательные, напишите форму женского рода и образуйте от них наречия с помощью суффикса “ment”:

publique, indirect, étroit, scientifique, long, probable, nouveau, poctuel, certain, culturel, quantitatif, régulier, aggressif, premier, prospectif, inaccessible, continuel.
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